
Description: The Unifine® Safety Needle is a single-use sterile needle 
designed to minimize exposure to the contaminated sharp after use. Upon 
activation, the safety shield covers the needle to ensure safe handling and 
disposal after use.

Intended Use: The Unifine® Safety Needle is intended for general purpose 
injection and aspiration. The safety needle is designed for use with both Luer 
lock and Luer slip syringes. Upon activation of the built-in safety mechanism, 
the needle is covered to help protect against accidental needlestick injuries 
and contamination.

Instructions for Use:

1.	 Open the blister pack and attach the safety needle in a clockwise motion 
to ensure it is firmly attached to the syringe.

2.	 Pull back the protective shield. Hold the syringe with one hand and 
remove the needle cap with the other hand. Use the syringe for 
administration or aspiration of medication in accordance with your facility’s 
procedure.
Bevel up = safety shield up

3.	 Activate the safety mechanism immediately after use. Place your thumb 
or index finger on the safety shield and push the shield onto the needle 
until there is auditory confirmation that it has been activated. Visually 
check that the needle is covered.
Use a one-handed technique and activate away from yourself and others. 
Use a slow, firm activation of the safety shield to achieve greatest safety. 
Technique: place thumb high on the safety shield. Place thumb over the 
two ridges on the shield to help achieve the correct positioning for safety.

4.	 Discard the safety needle and syringe as one unit immediately after use in 
accordance with your facility’s procedure.

Description : L'aiguille de sécurité Unifine® est une aiguille stérile à usage unique 
conçue pour minimiser l'exposition à la pointe contaminée après utilisation. Lors de 
l'activation, le dispositif de sécurité recouvre l'aiguille afin de garantir une 
manipulation et une élimination sûres après utilisation.

Utilisation prévue : L'aiguille de sécurité Unifine® est destinée à des opérations 
générales d'injection et d'aspiration. L'aiguille de sécurité est conçue pour une 
utilisation avec les seringues Luer lock et Luer Slip. Lorsque le mécanisme de 
sécurité intégré est activé, l'aiguille est recouverte pour assurer une protection 
contre les blessures accidentelles par piqûre d'aiguille et la contamination.

Mode d'emploi :

1.	 Ouvrez le blister et fixez l'aiguille de sécurité dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour vous assurer qu'elle est fermement maintenue sur la seringue.

2.	 Tirez le dispositif de protection vers l'arrière. Tenez la seringue d'une main et 
retirez le capuchon de l'aiguille de l'autre main. Utilisez la seringue pour 
l'administration ou l'aspiration de médicaments conformément à la procédure 
en vigueur dans votre établissement.
Biseau vers le haut = dispositif de sécurité vers le haut

3.	 Activez le dispositif de sécurité immédiatement après utilisation. À l'aide de 
votre pouce ou de votre index, poussez le dispositif sur l'aiguille jusqu'à 
entendre un son confirmant son activation. Vérifiez visuellement que l'aiguille 
est recouverte.
Procédez avec une seule main et activez le dispositif à distance de 
vous-même et des personnes présentes. Activez le dispositif de manière lente 
et ferme pour une sécurité maximale. Technique : placez votre pouce en haut 
du dispositif de sécurité. Placez votre pouce sur les deux arêtes du dispositif 
pour atteindre la position correcte de sécurité.

4.	 Éliminez l'aiguille de sécurité et la seringue ensemble immédiatement après 
utilisation, conformément à la procédure en vigueur dans votre établissement.

Beschreibung: Die Unifine® Sicherheitskanüle ist eine sterile Einwegnadel, die so 
konzipiert ist, dass die Exposition gegenüber der kontaminierten Spitze nach der 
Verwendung minimiert wird. Bei Aktivierung deckt der Schutzschild die Kanüle ab, 
um eine sichere Handhabung und Entsorgung nach dem Gebrauch zu 
gewährleisten.

Verwendungszweck: Die Unifine® Sicherheitskanüle ist für allgemeine Injektionen 
und Aspiration bestimmt. Die Sicherheitskanüle ist sowohl für die Verwendung mit 
Luer-Lock- als auch mit Luer-Slip-Spritzen geeignet. Bei Aktivierung des 
eingebauten Sicherheitsmechanismus wird die Nadel zum Schutz vor 
versehentlichen Nadelstichverletzungen und Kontamination abgedeckt.

Gebrauchsinformation:
1.	 Öffnen Sie die Blisterpackung und bringen Sie die Sicherheitskanüle im 

Uhrzeigersinn an, um sicherzustellen, dass sie fest mit der Spritze  
verbunden ist.

2.	 Ziehen Sie den Schutzschild zurück. Halten Sie die Spritze mit einer Hand  
und entfernen Sie mit der anderen Hand die Kappe von der Kanüle. 
Verwenden Sie die Spritze für die Verabreichung oder Absaugung von 
Medikamenten gemäß den in Ihrer Einrichtung geltenden Vorschriften.
Schräge nach oben = Schutzschild nach oben

3.	 Aktivieren Sie den Sicherheitsmechanismus sofort nach dem Gebrauch. 
Legen Sie Ihren Daumen oder Zeigefinger auf den Schutzschild und schieben 
Sie den Schutzschild auf die Kanüle, bis Sie ein Klicken hören, als Hinweis, 
dass er aktiviert wurde. Unterziehen Sie die Kanüle einer Sichtprüfung, ob sie 
bedeckt ist.
Aktivieren Sie den Mechanismus mit einer Hand und nicht in Ihre  oder in 
Richtung anderer Personen. Die größte Sicherheit erreichen Sie, wenn Sie den 
Schutzschild langsam und fest aktivieren.Technik: Legen Sie den Daumen 
oben auf das Schutzschild. Legen Sie den Daumen über die beiden Rillen auf 
dem Schild, um die richtige Positionierung für die Sicherheit zu gewährleisten.

4.	 Entsorgen Sie die Sicherheitskanüle und die Spritze sofort nach Gebrauch  
als eine Einheit gemäß den in Ihrer Einrichtung geltenden Vorschriften.
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Caution

Single use only. A reuse of the device may cause harmful infections, 
injury or death. Do not use if package or product has been damaged or 
contaminated or if expiration date has been exceeded. See instructions 
for use. Refrain from forcefully pulling the safety shield, as such actions 
might damage the integrity of the device. Activation of the safety 
mechanism may cause minimal splatter of any fluid that is remaining on 
the needle after injection. Do not resterilize. Dispose of the needle and 
syringe as one unit in biohazard containers approved for their disposal. 
If any serious incident occurs with the use of this device, please report 
to Owen Mumford Limited and your local competent authority. Always 
follow universal precautions. 

Attention

À usage unique. Une réutilisation du dispositif peut entraîner des infections, 
des blessures ou la mort. Toute utilisation est proscrite si l'emballage ou le 
produit ont été endommagés ou contaminés ou si la date de péremption est 
dépassée. Consultez le mode d’emploi. Ne forcez pas sur le dispositif de 
sécurité, sous peine de détériorer son intégrité. L'activation du dispositif de 
sécurité peut entraîner une projection minimale de tout fluide restant sur 
l'aiguille après l'injection. Ne pas restériliser. Faites preuve de prudence lors 
de l'activation du dispositif de sécurité contre une surface dure en raison du 
risque d'éclaboussure de sang et de bris du produit. Jetez l'aiguille et la 
seringue ensemble dans un conteneur pour objets contaminés approuvé 
pour leur élimination. En cas d'incident grave lors de l'utilisation de ce 
dispositif, veuillez le signaler à Owen Mumford Limited et aux autorités 
locales compétentes. Mettez toujours en œuvre les précautions d'usage.

Vorsicht
Nur für den Einmalgebrauch. Eine Wiederverwendung des Produkts kann zu 
gefährlichen Infektionen, Verletzungen oder zum Tod führen. Nicht verwenden, 
wenn die Verpackung oder das Produkt beschädigt oder verunreinigt ist oder 
wenn das Verfallsdatum überschritten wurde. Siehe Gebrauchsanweisung. 
Nicht mit Gewalt am Schutzschild ziehen, da dies die Produktintegrität 
beeinträchtigen kann. Die Aktivierung des Sicherheitsmechanismus kann zu 
minimalen Spritzern von Flüssigkeit führen, die nach der Injektion an der 
Kanüle verbleibt. Nicht erneut sterilisieren. Vorsicht, wenn Sie die 
Sicherheitsmechanismen durch Drücken gegen eine harte Oberfläche 
aktivieren, da dies zu Blutspritzern und zum Zerbrechen des Produkts führen 
kann. Nadel und Spritze als eine Einheit in Behältern für biologische 
Gefahrenstoffe entsorgen, die für eine solche Entsorgung zugelassen sind. 
Sollte sich bei der Verwendung dieses Produkts ein schwerwiegender Vorfall 
ereignen, so melden Sie dies bitte Owen Mumford Limited sowie Ihrer lokal 
zuständigen Behörde. Allgemeine Sicherheitsmaßnahmen stets befolgen.
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Symbol and Mark Key

Non-pyrogenic / Non pyrogène / Pyrogenfrei /  
No pirogénico / Apirogeno / Niet-pyrogeen / 
Icke-pyrogen / Ikke-pyrogen / Ikke-pyrogent / 
Ei-pyrogeeninen /  غ�ي مُسبِّب للحمى

Do not use if unit package is opened or damaged /  
Ne pas utiliser si l’emballage de l’unité est ouvert ou 
endommagé / Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
geöffnet oder beschädigt ist / No utilizar si el envase de 
la unidad está abierto o dañado / Non usare se la 
confezione è aperta o danneggiata / Niet gebruiken als 
de verpakking geopend of beschadigd is / Får ej 
användas om enhetsförpackningen är öppnad eller 
skadad / Brug ikke enheden, hvis pakken er åbnet eller 
beskadiget / Må ikke brukes dersom enhetsemballasjen 
er åpnet eller skadet / Ei saa käyttää, jos 
yksikköpakkaus on auki tai vaurioitunut / 
ي حال فتح العبوة أو تلفها

لا تستخدم الوحدة �ف

Sterilized by Ethylene Oxide / Stérilisé à l’oxyde 
d’éthylène / Sterilisiert mit Ethylenoxid / Esterilizado 
por óxido de etileno / Sterilizzato con ossido di etilene / 
Gesteriliseerd door ethyleenoxide / Steriliserad med 
etylenoxid / Steriliseret med ætylenoxid / Sterilisert 
med etylenoksid / Etyleenioksidisterilointi / 
ن يثيل�ي م بأكسيد الإإ مُعقَّ

Caution / Attention / Vorsicht / Precaución /  
Attenzione / Let op / Försiktighet / Forsigtig / 
Forsiktighet / Varoitus / تنبيه

Single Use / Usage unique / Einmaliger Gebrauch /  
De un solo uso / Monouso / Eenmalig gebruik /  
Endast för engångsbruk / Engangsbrug /  
Engangsbruk / Kertakäyttöinen / 
للاستخدام مرة واحدة فقط

Not made 
with natural 
rubber latex

Not made with natural rubber latex / Ne contient  
pas de latex de caoutchouc naturel / Nicht mit 
Naturkautschuk hergestellt / Fabricado sin látex de 
caucho natural / Ne contient pas de latex de 
caoutchouc naturel / Niet gemaakt met natuurlijk 
rubberlatex / Ej tillverkad av naturgummilatex / Ikke 
fremstillet med naturlig gummilatex / Ikke laget av 
naturgummilateks / Ei sisällä luonnonkumilateksia /  
غ�ي مصنوع من مطاط اللاتكس الطبيعي

Not made 
with PVC

Not made with PVC / Ne contient pas de PVC /  
Nicht mit PVC hergestellt / Fabricado sin PVC /  
Non prodotto con PVC / Niet gemaakt met PVC /  
Ej tillverkad med PVC / Ikke fremstillet med PVC /  
Ikke laget med PVC / Ei sisällä PVC:tä /  
)PVC( ي بوليي كلوريد الفاينيل

غ�ي مصنوع من ثنا�ئ

Not made 
with DEHP

Not made with DEHP / Ne contient pas de DEHP / 
Nicht mit DEHP hergestellt / Fabricado sin DEHP /  
Ne contient pas de DEHP / Niet gemaakt met DEHP / 
Ej tillverkad med DEHP / Ikke fremstillet med DEHP / 
Ikke laget med DEHP / Ei sisällä DEHP:tä /  
)DEHP( فثالات )ي )-2إيثيل هكسيل

غ�ي مصنوع من ثنا�ئ

Medical Device / Dispositif médical / 
Medizinisches Produkt / Producto sanitario / 
Dispositivo medico / Medisch hulpmiddel / 
Medicinteknisk anordning / Medicinsk udstyr / 
Medisinsk enhet / Lääkinnällinen laite / ي جهاز ط�ب

Consult Instruction for Use / Consultez le mode 
d’emploi / Gebrauchsanweisung beachten / Consultar 
las instrucciones de uso / Consultare le istruzioni  
per l’uso / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing /  
Se bruksanvisningen / Se brugsanvisning /  
Les bruksanvisningen / Katso käyttöohje / 
راجع تعليمات الاستخدام

Batch Number / Numéro de lot / Chargennummer / 
Número de lote / Lotto n. / Partijnummer / 
Satsnummer / Batchnummer / Batchnummer / 
Eränumero / رقم الدفعة

Date of Manufacture / Date de fabrication / 
Herstellungsdatum / Fecha de fabricación /  
Data di produzione / Productiedatum / 
Tillverkningsdatum / Fremstillingsdato / 
Tilvirkningsdato / Valmistuspäivä / تاريخ التصنيع

Manufacturer / Fabricant / Hersteller / Fabricante / 
Produttore / Fabrikant / Tillverkare / Producent / 
Produsent / Valmistaja / كة المُصنِّعة ال�ش

Use by Date / Date de péremption / Verfallsdatum / 
Fecha de caducidad / Utilizzare entro / Te gebruiken 
tot-datum / Utgångsdatum / Sidste anvendelsesdato / 
Bruk innen dato / Viimeinen käyttöpäivä / 
تاريخ الصلاحية

EU Authorized Representative / Représentant autorisé 
dans l’UE / Bevollmächtigter Vertreter in der EU / 
Representante autorizado de la UE / Rappresentante 
autorizzato UE / Gemachtigd vertegenwoordiger van 
de EU / Auktoriserad EU-representant / Autoriseret 
repræsentant i EU / Autorisert representant i EU / 
Valtuutettu edustaja EU:n alueella / 
)EU( ي ي الاتحاد األأورو�ب

الممثل المعتمد �ف

Non-Toxic
Non-Toxic / Non toxique / Nicht toxisch /  
No tóxico / Non tossico / Niet giftig / Giftfri / 
Ikke-toksisk / Ikke giftig / Myrkytön / غ�ي سام

Prescription Only / Uniquement sur ordonnance / 
Verschreibungspflichtig / Solo con prescripción /  
Solo su prescrizione medica / Alleen op recept / 
Endast på ordination / Receptpligtig / Reseptbelagt / 
Vain lääkärin määräyksestä / بوصفة طبية فقط

European Conformity / Conformité européenne / 
Europäische Konformität / Conformidad europea / 
Conformità europea / Europese conformiteit / 
Europeisk konformitet / Europæisk overensstemmelse / 
Europeisk konformitet / EU-vaatimustenmukaisuus / 
المطابقة األأوروبية

ENGLISH: FRANÇAIS :

DEUTSCH:

Production batch no. and expiration date

Production batch # and expiry date on the seal of package. Shelf life:  
5 years. Needles expire on the last day of the month and year indicated.

Numéro de lot de fabrication et date d’expiration

Numéro de lot de fabrication et date de péremption sur l’opercule de l’emballage. 
Durée de conservation : 5 ans. Les aiguilles expirent le dernier jour du mois et de 
l’année indiqués.

Produktionschargen-Nr. und Verfallsdatum
Produktionschargen-Nr. und Verfallsdatum auf Siegel auf der Verpackung. 
Haltbarkeitsdauer: 5 Jahre. Nadeln können bis zum letzten Tag des angegebenen 
Monats und Jahres verwendet werden.

Instructions for use • Mode d'emploi • 
Gebrauchsinformation • Instrucciones de uso • 
Istruzioni per l’uso • Gebruiksaanwijzingen • 
Bruksanvisning • Brugsanvisning • Bruksanvisning • 
Käyttöohjeet • +Arabic تعليمات الاستخدام

Safety Needle • Aiguille de sécurité • Sicherheitskanüle • Aguja de 
seguridad • Aiguille de sécurité • Veiligheidsnaald • Säkerhetsnål • 
Sikkerhedsnål • Sikkerhetsnål • Turvaneula • إبرة األأمان

REF: �18G	1 1/2"	(1.2mm x 38mm)	P005267A1  
19G	1 1/2"	(1.1mm x 38mm)	P005557A1  
20G	1"	(0.9mm x 25mm)	P005268A1  
21G	1"	(0.8mm x 25mm)	P005269A1  
21G	1 1/4"	(0.8mm x 32mm)	P005558A1  
21G	1 1/2"	(0.8mm x 38mm)	P005216A1  
22G	1"	(0.7mm x 25mm)	P005560A1  
22G	1 1/4"	(0.7mm x 32mm)	P005561A1  
22G	1 1/2"	(0.7mm x 38mm)	P005562A1  
23G	1"	(0.6mm x 25mm)	P005217A1  
23G	1 1/4"	(0.6mm x 32mm)	P005563A1  
23G	1 1/2"	(0.6mm x 38mm)	P005270A1  
25G	5/8"	(0.5mm x 16mm)	P005271A1  
25G	1"	(0.5mm x 25mm)	P005272A1  
25G	1 1/4"	(0.5mm x 32mm)	P005564A1  
25G	1 1/2"	(0.5mm x 38mm)	P005565A1  
27G	1/2"	(0.4mm x 13mm)	P005273A1  
29G	1/2"	(0.33mm x 13mm)	P005566A1  
30G	1/2"	(0.31mm x 13mm)	P005274A1
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ITALIANO: NEDERLANDS: SVENSKA: 

DANSK: NORSK: SUOMI:

ESPAÑOL: 

عربي

Descripción: La aguja de seguridad Unifine® es una aguja estéril de un solo uso 
diseñada para minimizar la exposición a la parte punzante contaminada tras su 
uso. Cuando se activa, la cubierta de seguridad cubre la aguja para garantizar una 
manipulación y desecho seguros tras su uso.

Uso previsto: La aguja de seguridad Unifine® está destinada a la inyección y 
succión de uso general. La aguja de seguridad está diseñada para su uso con 
jeringas Luer Lock y Luer Slip. Cuando el mecanismo de seguridad incorporado 
se activa, la aguja se cubre para proteger contra los pinchazos accidentales y la 
contaminación.

Instrucciones de uso:

1.	 Abra el blíster y coloque la aguja de seguridad con un movimiento en el 
sentido de las agujas del reloj para asegurarse de que está bien acoplada a 
la jeringa.

2.	 Tire hacia atrás de la cubierta de protección. Sujete la jeringa con una mano  
y retire el tapón de la aguja con la otra. Utilice la jeringa para administrar o 
succionar la medicación según el procedimiento de su centro.
Bisel hacia arriba = cubierta de seguridad hacia arriba

3.	 Active el mecanismo de seguridad inmediatamente después del uso. Coloque 
el pulgar o el índice sobre la cubierta de seguridad y empuje el cubierta 
contra la aguja hasta que escuche un clic para confirmar la activación. 
Compruebe visualmente que la aguja está cubierta.
Utilice la técnica de una mano y active la aguja todo lo alejada que pueda de 
usted y de los demás. Active la cubierta de seguridad de forma pausada pero 
con firmeza para garantizar la seguridad. Técnica: coloque el pulgar hacia 
arriba sobre la cubierta de seguridad. Coloque el pulgar sobre las dos 
protusiones de la cubierta para garantizar la posición correcta segura.

4.	 Deseche la aguja de seguridad y la jeringa como una sola unidad 
inmediatamente después de su uso según el procedimiento de su centro.

Descrizione: L'ago di sicurezza Unifine® è un ago sterile monouso progettato 
per ridurre al minimo l'esposizione all'ago contaminato dopo l'uso. 
All'attivazione, lo scudo di sicurezza copre l'ago per garantire una 
manipolazione e uno smaltimento sicuri dopo l'uso.

Uso previsto: L'ago di sicurezza Unifine® è destinato all'iniezione e 
all'aspirazione per scopi generici. L'ago di sicurezza è progettato per l'uso con 
siringhe Luer lock e Luer slip. Quando si attiva il meccanismo di sicurezza 
incorporato, l'ago viene coperto per proteggere dalle ferite accidentali da aghi 
e dalla contaminazione.

Istruzioni per l’uso:

1.	 Aprire il blister e applicare l'ago di sicurezza con un movimento in senso 
orario per assicurarsi che sia saldamente collegato alla siringa.

2.	 Tirare indietro lo scudo protettivo. Tenere la siringa con una mano e 
rimuovere il cappuccio dell'ago con l'altra mano. Utilizzare la siringa per la 
somministrazione o l'aspirazione dei farmaci secondo le procedure della 
propria struttura.
Smusso in alto = scudo di sicurezza in alto

3.	 Attivare il meccanismo di sicurezza subito dopo l'uso. Posizionare il 
pollice o l'indice sullo scudo di sicurezza e spingere lo scudo sull'ago fino 
a quando non si sente la conferma dell'attivazione. Controllare 
visivamente che l'ago sia coperto.
Utilizzare una tecnica a una mano e attivare lontano da se stessi e dagli 
altri. Per ottenere la massima sicurezza, attivare lo scudo di sicurezza in 
modo lento e deciso. Tecnica: posizionare il pollice in alto sullo scudo di 
sicurezza. Posizionare il pollice sulle due creste dello scudo per ottenere il 
corretto posizionamento per la sicurezza.

4.	 Gettare l'ago di sicurezza e la siringa come un'unica unità subito dopo 
l'uso, in conformità con la procedura della propria struttura.

Beschrijving: De Unifine®-veiligheidsnaald is een steriele naald voor eenmalig 
gebruik, ontworpen om de blootstelling aan het besmette scherpe gedeelte na 
gebruik te minimaliseren. Na activering dekt de veiligheidsbescherming de naald 
af voor een veilige hantering en verwijdering  
na gebruik.

Beoogd gebruik: De Unifine®-veiligheidsnaald is bedoeld voor algemene injectie 
en aspiratie. De veiligheidsnaald is ontworpen voor gebruik met zowel 
Luer-lock- als Luer-slipspuiten. Na activering van het ingebouwde 
veiligheidsmechanisme wordt de naald afgedekt voor bescherming tegen 
onbedoelde prikaccidenten en besmetting.

Gebruiksaanwijzingen:

1.	 Open de blisterverpakking en bevestig de veiligheidsnaald met de wijzers van 
de klok mee om er zeker van te zijn dat deze stevig aan de spuit vastzit.

2.	 Trek de veiligheidsbescherming terug. Houd de spuit met één hand vast en 
verwijder het naaldkapje met de andere hand. Gebruik de spuit voor het 
toedienen of opzuigen van medicatie volgens de procedure van uw instelling.
Schuin omhoog = veiligheidsbescherming omhoog

3.	 Activeer het veiligheidsmechanisme onmiddellijk na gebruik. Plaats uw duim 
of wijsvinger op de veiligheidsbescherming en duw de bescherming op de 
naald totdat er een hoorbare bevestiging is dat het geactiveerd is. Controleer 
visueel of de naald bedekt is.
Gebruik een techniek met één hand en activeer op afstand van uzelf en 
anderen. Gebruik een langzame, stevige activering van de 
veiligheidsbescherming om de grootste veiligheid te bereiken. Techniek: 
plaats de duim hoog op de veiligheidsbescherming. Plaats de duim over de 
twee ribbels op de bescherming om een juiste veilige positie te krijgen.

4.	 Gooi de veiligheidsnaald en -spuit onmiddellijk na gebruik weg als één geheel 
volgens de procedure in uw instelling.

Beskrivning: Unifine® Safety Needle är en steril engångsnål som är utformad 
för att minimera exponeringen för den kontaminerade spetsen efter 
användning. Vid aktivering täcker säkerhetsskyddet nålen för att säkerställa 
säker hantering och kassering efter användning.

Avsedd användning: Unifine® säkerhetsnål är avsedd för allmän injektion 
och aspiration. Säkerhetsnålen är avsedd för användning med både Luer 
lock- och Luer slip-sprutor. När den inbyggda säkerhetsmekanismen aktiveras 
täcks nålen för att skydda mot oavsiktliga nålsticksskador och kontaminering.

Bruksanvisning:

1.	 Öppna blisterförpackningen och sätt fast säkerhetsnålen medurs för att 
säkerställa att den sitter ordentligt fast på sprutan.

2.	 Dra tillbaka skyddskåpan. Håll sprutan med ena handen och ta bort 
nålskyddet med den andra handen. Använd sprutan för administrering 
eller aspiration av läkemedel i enlighet med klinikens rutiner.
Avfasning uppåt = säkerhetsskydd uppåt

3.	 Aktivera säkerhetsmekanismen omedelbart efter användning. Placera 
tummen eller pekfingret på säkerhetsskyddet och tryck skyddet mot nålen 
tills det hörs att det har aktiverats. Kontrollera visuellt att nålen är täckt.
Använd enhandsteknik och aktivera på avstånd från dig själv och andra. 
Använd en långsam och bestämd aktivering av skyddsskyddet för att 
uppnå största möjliga säkerhet. Teknik: Placera tummen högt upp på 
säkerhetsskyddet. Placera tummen över de två räfflorna på skyddet för att 
uppnå rätt position för säkerhet.

4.	 Kassera säkerhetsnålen och sprutan som en enhet omedelbart efter 
användning i enlighet med din kliniks rutiner.

Beskrivelse: Unifine® Safety Needle er en steril engangskanyle, der er designet til 
at minimere eksponeringen for den kontaminerede spids efter brug. Når det 
aktiveres, dækker sikkerhedsskjoldet nålen for at sikre sikker håndtering og 
bortskaffelse efter brug.

Tilsigtet anvendelse: Unifine® Safety Needle er beregnet til injektion og aspiration 
til generelle formål. Sikkerhedsnålen er designet til brug med både Luer lock- og 
Luer slip-sprøjter. Når den indbyggede sikkerhedsmekanisme aktiveres, dækkes 
nålen for at beskytte mod utilsigtede stikskader og kontaminering.

Brugsanvisning:

1.	 Åbn blisterpakningen, og sæt sikkerhedsnålen på med uret for at sikre, at den 
sidder godt fast på sprøjten.

2.	 Træk sikkerhedsskjoldet tilbage. Hold sprøjten med den ene hånd, og fjern 
kanylehætten med den anden hånd. Brug sprøjten til administration eller 
aspiration af medicin i overensstemmelse med din institutions procedure.
Skråkant op = sikkerhedsskjold op

3.	 Aktivér sikkerhedsmekanismen umiddelbart efter brug. Placer tommel- eller 
pegefingeren på sikkerhedsskjoldet, og skub skjoldet ind på nålen, indtil du 
hører en lyd, der bekræfter, at det er aktiveret. Kontrollér visuelt, at nålen er 
dækket.
Brug en enhåndsteknik, og aktivér væk fra dig selv og andre. Brug en 
langsom, fast aktivering af sikkerhedsskjoldet for at opnå størst mulig 
sikkerhed. Teknik: Placer tommelfingeren højt på sikkerhedsskjoldet. Placer 
tommelfingeren over de to riller på skjoldet for at hjælpe med at opnå den 
korrekte sikkerhedsposition.

4.	 Kassér sikkerhedsnålen og sprøjten som en enhed umiddelbart efter brug i 
overensstemmelse med din institutions procedure.

Beskrivelse: Unifine®-sikkerhetsnål er en steril engangskanyle som er 
utformet for å minimere eksponeringen for den kontaminerte spissen etter 
bruk. Ved aktivering dekker sikkerhetsskjermen nålen for å sikre trygg 
håndtering og avhending etter bruk.

Tiltenkt bruk: Unifine®-sikkerhetsnål er beregnet for generell injeksjon og 
aspirasjon. Sikkerhetsnålen er utformet for bruk med både Luerlås- og Luer 
Slip-sprøyter. Når den innebygde sikkerhetsmekanismen aktiveres, dekkes 
nålen til for å beskytte mot utilsiktede stikkskader og kontaminering.

Bruksanvisning:

1.	 Åpne blisterpakningen og fest sikkerhetsnålen med klokken for å sikre at 
den sitter godt fast på sprøyten.

2.	 Trekk beskyttelsesskjermen tilbake. Hold sprøyten med én hånd og fjern 
kanylehetten med den andre hånden. Bruk sprøyten til administrering eller 
aspirasjon av medisiner i henhold til institusjonens prosedyrer.
Skråkant opp = sikkerhetsskjerm opp

3.	 Aktiver sikkerhetsmekanismen umiddelbart etter bruk. Plasser tommelen 
eller pekefingeren på sikkerhetsskjermen og skyv skjermen på nålen til 
det høres en aktiveringsbekreftelse høres. Kontroller visuelt at nålen er 
tildekket.
Bruk en enhåndsteknikk og aktiver bort fra deg selv og andre. Bruk en 
langsom, fast aktivering av sikkerhetsskjermen for å oppnå størst mulig 
sikkerhet. Teknikk: Plasser tommelen høyt på sikkerhetsskjermen. 
Plasser tommelen over de to kantene på skjermen for å oppnå riktig 
posisjonering for sikkerhet.

4.	 Kast sikkerhetsnålen og sprøyten som én enhet umiddelbart etter bruk i 
henhold til institusjonens prosedyrer.

Kuvaus: Unifine®-turvaneula on kertakäyttöinen steriili neula, joka on 
suunniteltu minimoimaan altistuminen kontaminoituneelle neulalle käytön 
jälkeen. Kun turvamekanismi aktivoidaan, turvasuojaus peittää neulan, jotta 
neulaa voidaan käsitellä ja hävittää turvallisesti käytön jälkeen.

Käyttötarkoitus: Unifine®-turvaneula on tarkoitettu yleiseen injektointiin ja 
aspirointiin. Turvaneula on suunniteltu käytettäväksi sekä Luer-lock- että 
Luer-slip -ruiskujen kanssa. Kun neulan sisäänrakennettu turvamekanismi 
aktivoituu, neula on peitetty, ja mekanismi estää vahingossa tapahtuvat 
neulanpistovammat ja kontaminaation.

Käyttöohjeet:

1.	 Avaa läpipainopakkaus ja kiinnitä turvaneula myötäpäivään 
suuntautuvalla liikkeellä, jotta se on tiukasti kiinni ruiskussa.

2.	 Vedä turvasuojus taakse. Pidä ruiskusta kiinni yhdellä kädellä ja irrota 
neulan korkki toisella. Käytä ruiskua lääkkeiden antoon tai aspirointiin 
laitoksesi menettelytapojen mukaisesti.
Viiste ylös = turvasuojus ylhäällä

3.	 Aktivoi turvamekanismi heti käytön jälkeen. Aseta peukalo tai etusormi 
turvasuojuksen päälle ja työnnä suojus neulan päälle, kunnes kuulet 
napsahduksen merkkinä siitä, että se on aktivoitu. Tarkista 
silmämääräisesti, että neula on peitossa.
Käytä yhden käden tekniikkaa ja aktivoi mekanismi poispäin itsestäsi ja 
muista. Aktivoi turvasuojus hitaalla ja napakalla liikkeellä, jotta käyttö on 
mahdollisimman turvallista. Tekniikka: aseta peukalo korkealle 
turvasuojuksen päälle. Aseta peukalo turvasuojuksen kahden harjanteen 
päälle, jotta saat oikean, turvallisen otteen.

4.	 Hävitä turvaneula ja ruisku yhdessä välittömästi käytön jälkeen laitoksesi 
menettelytapojen mukaisesti.
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Precaución

De un solo uso. La reutilización del producto puede provocar infecciones 
perjudiciales, lesiones o la muerte. No utilice el producto si el envase o el 
propio producto están dañados o contaminados o si se ha excedido la fecha 
de caducidad. Consulte las instrucciones de uso. No tire con fuerza de la 
cubierta de seguridad, ya que podría dañar la integridad del producto. La 
activación del mecanismo de seguridad puede producir unas mínimas 
salpicaduras del fluido que pueda quedar en la aguja tras la inyección. No las 
reesterilice. Tenga cuidado al activar los mecanismos de seguridad contra 
una superficie dura, ya que podría salpicar sangre y romper el producto. 
Deseche la aguja y la jeringa como una sola unidad en contenedores de 
riesgo biológico aprobados para su desecho. Si se produce algún incidente 
grave al usar este dispositivo, informe a Owen Mumford Limited y a la 
autoridad competente local. Siga siempre las precauciones universales.

Attenzione

Solo monouso. Il riutilizzo del dispositivo può causare infezioni gravi, 
lesioni o morte. Non utilizzare se la confezione o il prodotto sono  
stati danneggiati o contaminati o se la data di scadenza è stata 
superata. Vedere le istruzioni per l'uso. Non tirare con forza lo scudo  
di sicurezza, poiché tali azioni potrebbero compromettere l’integrità  
del dispositivo. L'attivazione del meccanismo di sicurezza può causare 
una minima fuoriuscita del liquido rimasto sull'ago dopo l'iniezione.  
Non risterilizzare. Smaltire l’ago e la siringa come una sola unità in 
contenitori per il rischio biologico approvati per lo smaltimento.  
Se si verifica un incidente grave durante l’uso del dispositivo, si prega  
di segnalarlo a Owen Mumford Limited e all’autorità competente. 
Seguire sempre le precauzioni universali.

Let op

Uitsluitend voor eenmalig gebruik Hergebruik van het product kan leiden tot 
schadelijke infecties, letsel of de dood. Niet gebruiken als de verpakking of 
het product beschadigd of verontreinigd is of als de vervaldatum is 
overschreden. Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen. Trek niet met kracht aan 
de veiligheidsbescherming, omdat dit de integriteit van het apparaat kan 
beschadigen. Activering van het veiligheidsmechanisme kan leiden tot 
minimale spatten van vloeistof die na injectie op de naald achterblijft. Niet 
opnieuw steriliseren. Wees voorzichtig bij het activeren van het 
veiligheidsmechanisme tegen een hard oppervlak, want dit kan spatten van 
bloed en breken van het product veroorzaken. Gooi de naald en de spuit als 
één geheel weg in containers voor biologisch gevaarlijk afval die 
goedgekeurd zijn voor de verwijdering van naalden en spuiten. Als er zich 
een ernstig incident voordoet tijdens het gebruik van dit apparaat, meld dit 
dan aan Owen Mumford Limited en uw lokale bevoegde autoriteit. Volg altijd 
de algemeen geldende voorzorgsmaatregelen. 

Försiktighet

Endast för engångsbruk. Återanvändning av produkten kan orsaka 
skadliga infektioner, skada eller dödsfall. Använd inte om förpackningen 
eller produkten har skadats eller förorenats eller om utgångsdatum har 
överskridits. Läs bruksanvisningen. Dra inte hårt i säkerhetsskyddet, 
eftersom sådana åtgärder kan skada produktens integritet. Aktivering 
av säkerhetsmekanismen kan orsaka minimalt stänk av vätska som 
finns kvar på nålen efter injektionen. Sterilisera inte om. Var försiktig 
när du aktiverar säkerhetsmekanismerna mot en hård yta, eftersom det 
kan orsaka blodstänk och att produkten går sönder. Kassera nålen och 
hållaren som en enhet i bioriskbehållare som är godkända för 
avfallshantering. Om någon allvarlig incident inträffar vid användning av 
denna produkt, rapportera det till Owen Mumford Limited och din lokala 
behöriga myndighet. Följ alltid allmänna försiktighetsåtgärder. 

Forsigtig

Kun til engangsbrug. Genbrug af enheden kan forårsage skadelige 
infektioner, skade eller død. Må ikke anvendes, hvis emballagen eller 
produktet er beskadiget eller forurenet, eller hvis udløbsdatoen er 
overskredet. Se brugsanvisning. Undlad, at fjerne gummimanchetten eller 
at trække kraftigt i sikkerhedsskjoldet, da sådanne handlinger kan skade 
produktets integritet. Aktivering af sikkerhedsmekanismen kan forårsage 
minimalt sprøjt af væske, der er tilbage på nålen efter injektion. Må ikke 
resteriliseres. Vær forsigtig, når du aktiverer sikkerhedsmekanismerne mod 
en hård overflade, da det kan forårsage blodsprøjt og ødelægge produktet. 
Bortskaf kanylen og holderen som en enhed i beholdere til biologisk 
risikomateriale, der er godkendt til bortskaffelse af disse. Hvis der opstår en 
alvorlig hændelse i forbindelse med brug af denne enhed, skal du 
rapportere til det Owen Mumford Limited og din lokale kompetente 
myndighed. Følg altid de generelle forholdsregler.

Forsiktig

Kun til engangsbruk. Gjenbruk av enheten kan forårsake skadelige 
infeksjoner, skade eller død. Må ikke brukes hvis emballasjen eller 
produktet er skadet eller kontaminert, eller hvis utløpsdatoen er 
overskredet. Se bruksanvisning. Unngå å dra i sikkerhetsskjermen med 
kraft, da slike handlinger kan skade produktets integritet. Aktivering av 
sikkerhetsmekanismen kan føre til minimalt sprut av væske som er 
igjen på nålen etter injeksjonen. Ikke steriliser på nytt. Vær forsiktig når 
du aktiverer sikkerhetsmekanismen mot en hard overflate, da dette kan 
føre til blodsprut og at produktet går i stykker. Kast nålen og sprøyten 
som én enhet i beholdere for biologisk farlig avfall som er godkjent for 
avhending. Hvis det oppstår en alvorlig hendelsen ved bruk av denne 
enheten, må du rapportere dette til Owen Mumford Limited og ditt 
lokale relevante myndighetsorgan. Du må alltid ta universelle 
forholdsregler. 

Varoitu

Kertakäyttöinen. Laitteen käyttö uudelleen voi aiheuttaa haitallisia 
infektioita, vammoja tai kuoleman. Ei saa käyttää, jos pakkaus tai tuote 
on vahingoittunut tai saastunut tai jos viimeinen käyttöpäivä on ylittynyt. 
Katso käyttöohjeet. Älä vedä turvasuojusta voimalla, sillä se voi 
vaurioittaa laitteen eheyttä. Turvamekanismin aktivointi voi aiheuttaa 
vähäisen määrän nesteroiskeita neulalla injektoinnin jälkeen. Ei saa 
steriloida uudelleen. Ole varovainen, kun aktivoit turvamekanismit 
kovaa pintaa vasten, sillä tästä voi aiheutua veriroiskeita ja laite voi 
rikkoutua. Hävitä neula ja ruisku yhdessä niiden hävittämiseen 
hyväksyttyyn tartuntavaarallisten jätteiden jäteastiaan. Jos tämän 
laitteen käytössä ilmenee vakava häiriö, ilmoita asiasta Owen Mumford 
Limited ille ja paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle. Noudata aina 
yleisiä varotoimia. 

Número de lote de producción y fecha de caducidad

Número de lote de producción y fecha de caducidad en el sello del envase. Vida 
útil: 5 años. Las agujas caducan el último día del mes y del año indicados.

Numero di lotto di produzione e data di scadenza

N. di lotto di produzione e data di scadenza sul sigillo della confezione. 
Durata del prodotto: 5 anni. La data di scadenza degli aghi corrisponde 
all’ultimo giorno del mese e dell’anno indicati.

Productienummer van de partij en vervaldatum

Productienummer van de partij en vervaldatum op het zegel van de verpakking. 
Houdbaarheid: 5 jaar. Naalden vervallen op de laatste dag van de aangegeven 
maand en jaar.

Produktionssatsnummer och utgångsdatum

Produktionssatsnummer och utgångsdatum på förpackningens 
försegling. Hållbarhet: 5 år. Nålar går ut den sista dagen i den angivna 
månaden och året.

Produktionsbatchnummer og udløbsdato

Produktionsbatchnummer og udløbsdato på emballagens forsegling. Holdbarhed: 
5 år. Kanyler udløber den sidste dag i den måned og det år, der er angivet.

Produktbatchnr. og utløpsdato

Produksjonsbatchnr. og utløpsdato på pakningens forsegling. Holdbarhet: 5 år. 
Nåler utløper den siste dagen i måneden og året som er angitt.

Tuotantoerän numero ja viimeinen käyttöpäivä

Tuotantoerä # ja viimeinen käyttöpäivä on merkitty pakkauksen sinettiin. 
Säilyvyys: 5 vuotta. Neulojen viimeinen käyttöpäivä on ilmoitetun kuukauden 
viimeinen päivä ilmoitettuna vuonna.

نتاج وتاريخ انتهاء الصلاحية رقم دفعة الإإ

: ي
ا�ض نتاج وتاريخ انتهاء الصلاحية موجودان على ختم العبوة. العمر الاف�ت  رقم دفعة الإإ

ي اليوم األأخ�ي من الشهر والعام المذكورين.
برة �ف 5 أعوام. تنتهي صلاحية الإإ

الوصف: حقنة Unifine® Safety Needle هي حقنة معمقة للاستخدام لمرة 
واحدة للتقليل من التعرض للتلوث بعد الاستخدام. عند التنشيط، يغطي درع األأمان 

الحقنة لضمان أمان التعامل والتخلص بعد الاستخدام.

الاستخدام المزمع: يزمع استخدام Unifine® Safety Needle ألأغراض الحقن 
والشفط العامة حقنة األأمان مصممة للاستخدام مع قفل Luer وحقن Luer الزلة. 

ي الحماية ضد إصابات 
برة للمساعدة �ف عند تنشيط آلية األأمان المدمجة، يتم تغطية الإإ

برة العرضية والتلوث. الوخز بالإإ

تعليمات الاستخدام

ي اتجاه عقارب الساعة لضمان تثبيتها 
	�افتح عبوة األأمبول وأرفق إبرة األأمان �ف .1

ي الحقنة.
بإحكام �ف

برة باليد األأخرى.  	�اسحب الدرع الحامي. أمسك بالحقنة بيد واحدة وانزع غطاء الإإ .2
استخدم الحقنة لحقن الدواء أو شفطه وفقاً لإإجراءات منشأتك.

الحافة المائلة للأأعلى = درع الأأمان للأأعلى 	

بهام أو السبابة  ة بعد الاستخدام. ضع إصبعك الإإ 	�نشط آلية األأمان مبا�ش .3
برة ح�ت تسمع صوت تأكيد مسموع أن  على درع األأمان واضغط الدرع على الإإ

برة مغطاة. التنشيط قد تم. تفقد بالنظر من أن الإإ

	�استخدام أسلوب اليد الواحدة وقم بالتنشيط بعيداً عنك أن والآآخرين. 
 استخدم تنشيطاً بطيئاً وثابتاً لدرع األأمان لتحقيق أعلى درجات األأمان. 

بهام  بهام على مكان مرتفع من درع األأمان. ضع إصبع الإإ أسلوب: ضع إصبع الإإ
ي تنشيط الموقع الصحيح لألأمان.

ي الدرع للمساعدة �ف
على حاف�ت

ة بعد الاستخدام وفقاً  	�تجاهل إبرة األأمان والحقنة كوحدة واحدة مبا�ش .4
لإإجراءات منشأتك.

تحذير
استخدام لمرة واحدة فقط. قد تؤدي إعادة استخدام الجهاز إلى حدوث 

التهابات ضارة، أو إصابات، أو الوفاة. لا تستخدم الجهاز إذا كانت 
ر أو ملوثاً أو تجاوز تاريخ انتهاء الصلاحية. راجع  العبوة أو المنتج به �ض

تعليمات الاستخدام. امتنع عن سحب درع األأمان بقوة، فمثل هذه 
األأعمال قد ت�ض بسلامة الجهاز. قد يؤدي تنشيط آلية األأمان إلى تقليل 

تناثر أي سوائل قد تكون باقية على الحقنة بعد الحقن. لا تعيد التعقيم. 
كن حذراً عند تنشيط آليات األأمان على سطح صلب، حيث قد يؤدي هذا 
ي 

برة والحقنة كوحدة واحدة �ف إلى تناثر الدماء وكسر المنتج. تخلص من الإإ
ي حالة وقوع أي حادث خط�ي 

حاويات بيولوجية معتمدة للتخلص منهما. �ف
 Owen Mumford Limited عند استخدام هذا الجهاز، يرُجى إبلاغ

والسلطة المعنية المحلية. اتبع دائماً الاحتياطات العامة.
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